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Kluż w życiu 
Kazimiery Iłłakowiczówny

Kim była Kazimiera Iłłakowiczówna, której 
imię nosi Centrum Języka i Kultury Polskiej w Klu-
żu? Co ją łączyło z Rumunią i miastem? Dlaczego 
znalazła się w Klużu i jak go postrzegała? 

Kazimiera Iłłakowiczówna była wnuczką Toma-
sza Zana, przyjaciela Adama Mickiewicza, poetką, 
dyplomatką, wielbicielką Piłsudskiego i jego sekre-
tarką, pracownikiem polskiego MSZ. 

pare! Premiile pentru concurs au fost sponsorizate 
de Uniunea Polonezilor din România și de Ambasa-
da Republicii Polone la București din fondurile pen-
tru diaspora poloneză.

Uniunea Polonezilor din România mulțumește 
pentru ajutorul acordat în desfășurarea concursului 
din acest an, în aceste condiții deosebite, profesori-
lor și directorilor școlilor cu predare în limba polonă. 

Trad. Ilona Gavrilovici

Związek Polaków w Rumunii bardzo serdecznie 
dziękuje za pomoc w przeprowadzeniu tegoroczne-
go konkursu w tych wyjątkowych warunkach na-
uczycielom i dyrektorom szkół z nauczaniem języka 
polskiego.

Elżbieta Wieruszewska-Calistru

Fotografie nadesłane przez szkoły | Fotografii trimise de către școli
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Clujul în viața  
Kazimierei Iłłakowiczówna

Cine a fost Kazimiera Iłłakowiczówna al cărei 
nume îl poartă Centrul de Limbă și Cultură Polonă 
din Cluj? Ce a legat-o de România și de acest oraș? 
De ce se afla în Cluj și cum l-a perceput?

Kazimiera Iłłakowiczówna a fost nepoata lui 
Tomasz Zan, prietenul lui Adam Mickiewicz, poetă, 
diplomată, mare admiratoare a lui Piłsudski și secre-
tara lui, a lucrat în Ministerul˝Afacerilor Externe din 
Polonia.
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În septembrie 1939, când se știa că războiul este 
inevitabil, Ministerul Afacerilor Externe din Polonia 
a ordonat evacuarea. Kazimiera și-a luat o singură 
valiză cu cele mai importante lucruri și mașina de 
scris. Credea că părăsește Polonia doar pentru câte-
va zile, nu i-a trecut prin minte că acest lucru va fi 
pentru opt ani lungi.

Cel mai probabil a trecut granița polono-română 
pe 17 septembrie când rușii au intrat în Polonia. Se 
estimează că în perioada respectivă au trecut granița 
25 de mii de civili și tot atâția militari. Iłłakowiczów-
na a refuzat să fie plasată într-o tabără de internare, 
motiv pentru care s-a folosit de cunoștințele sale din 
șederea anterioară în România.

Anul 1937

Iłłakowiczówna a stat în România între 21 no-
iembrie și 11 decembrie 1937 la invitația Asociați-
ei Femeilor Ortodoxe pentru a ține prelegeri despre 
Piłsudski. Din această călătorie poeta a pregătit, ca 
întotdeauna, de fapt, caracterizările câtorva zeci de 
persoane, acordând atenție manierelor, cunoștințelor 
lingvistice și opiniilor politice. Unele dintre aceste 
descrieri sunt amuzante, de ex. despre soția directo-
rului băncii Florico Gramatovici a scris: înțeleaptă, 
practică, o bătrânică nu foarte elegantă. Un compa-
nion și un prieten bun. Însă tocmai această familie 
este cea care o va sprijini pe poetă în momentele de 
cumpănă.

Apoi, profesorul de slavistică, președintele Ami-
cii Poloniei, în opinia poetei este nu foarte solid, nu 
foarte remarcabil, neserios. 

Iłłakowiczówna și-a început șederea în România, 
în Bucovina, apoi a ajuns la Constanța pentru o pre-
legere, știm din amintirile ei că aceasta a fost pe 27 
noiembrie, iar la prelegere au fost prezenți, printre 
alții președintele Curții de Apel, amiralul Sebesescu, 
poetul Salceanu și generalul Marcovici.

De acolo a ajuns la Brașov, iar apoi în satul mun-
tenesc Lupeni în care pe atunci locuiau o mulțime 
de polonezi. Pe 4 decembrie este în Craiova și cu 
meticulozitatea ei caracteristică notează că încăpe-
rea ei din hotel a fost decorată cu flori alb-roșii și că 
la întâlnire au fost printre alții generalul Dragalina 
care a ținut un discurs în onoarea armatei poloneze, 
iar micul dejun a fost servit la soția viceprimarului, 
doamna Pop – verișoara ministrului Titulescu. Toc-
mai această călătorie se va dovedi extrem de impor-
tantă pentru Iłłakowiczówna în septembrie 1939.

We wrześniu 1939 r., kiedy było wiadomo, że 
wojna jest nieunikniona, polskie MSZ zarządziło 
ewakuację. Kazimiera zabrała tylko jedną walizkę 
z najniezbędniejszymi rzeczami i maszynę do pisa-
nia. Sądziła, że opuszcza Polskę na kilka dni, przez 
myśl jej nie przeszło, że będzie to osiem długich lat. 

Przekroczyła granicę polsko-rumuńską najpraw-
dopodobniej 17 września, kiedy Rosjanie wkroczyli 
do Polski. Szacuje się, że w tym czasie granicę tę 
przeszło 25 tys. cywilów i tyluż wojskowych. Ił-
łakowiczówna nie zgodziła się na umieszczenie 
w obozie internowania, do czego wykorzystała swo-
je znajomości z wcześniejszego pobytu w Rumunii. 

Rok 1937

Iłłakowiczówna przebywała w Rumunii między 
21 listopada a 11 grudnia 1937 r. na zaproszenie 
Stowarzyszenia Kobiet Prawosławnych, aby wy-
głosić odczyty o Piłsudskim. Z tej podróży poetka 
sporządziła, jak zawsze zresztą, charakterystyki 
kilkudziesięciu osób, zwracając uwagę na maniery, 
znajomość języków i poglądy polityczne. Niektóre 
z tych opisów są dowcipne, np. o żonie dyrektora 
banku Florico Gramatovici napisała: rozumna, prak-
tyczna, mało elegancka starsza pani. Dobry kompan 
i przyjaciel. Ale to właśnie ta rodzina wesprze poet-
kę w potrzebie. 

Z kolei profesor slawistyki prezes Amicii Po-
loniei jest zdaniem poetki nie bardzo solidny, mało 
wybitny, niesłowny. 

Pobyt w Rumunii zaczęła Iłłakowiczówna od 
Bukowiny, następnie udała się z odczytem do Kon-
stancy, wiemy z jej wspomnień, że było to 27 listo-
pada, a na odczycie obecni byli m.in. prezes Sądu 
Apelacyjnego, admirał Sebesescu, poeta Salceanu 
i generał Marcovici. 

Stamtąd udała się do Braszowa, a potem do wio-
ski górniczej Lupeni, w której wówczas mieszkało 
sporo Polaków. 4 grudnia jest w Krajowej i z właści-
wą sobie skrupulatnością notuje, że jej pokój w ho-
telu udekorowano biało-czerwonymi kwiatami i że 
na spotkaniu był m.in. generał Dragalina, który wy-
głosił przemówienie na cześć armii polskiej, a śnia-
danie odbyło się u zastępcy burmistrza – ciotecznej 
siostry ministra Titulescu – pani Pop. To właśnie ten 
pobyt okaże się tak ważny dla Iłłakowiczówny we 
wrześniu 1939 r. 



27

Anul 1939

După trecerea graniței, poeta a ajuns la Cernăuți 
care pe atunci aparținea României. Aici a avut gri-
jă de ea familia Vetturi Gramatovici, apărând-o în 
fața jandarmeriei, hrănind-o și dându-i de băut, așa 
cum scria Iłłakowiczówna mai târziu în scrisoarea 
adresată lui Tuwim. Însă Kazimiera nedorind să fie 
o problemă pentru domnii Gramatovici, a trimis deci 
cunoscuților din trei orașe din România o depeșă ce 
conținea: Sunt fără bani, fără acoperiș, vă rog dați-
mi de muncă. Spre surprinderea tuturor, ofertele de 
muncă au venit repede. Trebuie să adăugăm faptul 
că Iłłakowiczówna cunoștea fluent câteva limbi: 
franceza, rusa, engleza și germana.

A primit propunerea de a fi profesoara familiei 
guvernatorului regal din Cluj – profesorul Tătaru. Și, 
deja, de pe 25 septembrie locuia pe strada Rozetti 17 
într-o vilă așezată în afara orașului. Copiii o numeau 
pe Kazimiera poloneza tristă și adormeau când ea le 
spunea povești în limba germană. 

Pe 28 septembrie la radio au anunțat că Varșovia 
a capitulat, Kazimiera se simte umilită mai ales că 

Rok 1939

Poetka po przekroczeniu granicy znalazła się 
w Czerniowcach, które wówczas należały do Rumu-
nii. Tu zaopiekowała się nią rodzina Vetturi Grama-
tovici, broniąc przed żandarmerią, karmiąc i pojąc, 
jak pisała Iłłakowiczówna później w liście do Tuwi-
ma. Jednakże Kazimiera nie chciała być kłopotem 
dla państwa Gramatovici, rozesłała więc do znajo-
mych z trzech miast rumuńskich depeszę o treści: 
Jestem bez pieniędzy, bez dachu, proszę o pracę. 
Ku zdziwieniu wszystkich oferty z pracą nadeszły 
szybko. Dodać należy, że Iłłakowiczówna biegle 
znała kilka języków: francuski, rosyjski, angielski 
i niemiecki. 

Przyjęła propozycję nauczycielki w rodzinie gu-
bernatora królewskiego w Klużu – profesora Tataru. 
I już 25 września zamieszkała przy ulicy Rozetti 17 
w willi położonej nieco za miastem. Dzieci nazy-
wały Kazimierę smutną polonezą i zasypiały, kiedy 
opowiadała im bajki po niemiecku. 

28 września radio podało, że Warszawa skapitu-
lowała, Kazimiera czuje się upokorzona, zwłaszcza 
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românii nu au cruțat-o: sătui, bogați urcă în auto-
mobilele lor luxoase – printre fructe și cafea mereu 
adresau aceleași întrebări: Pentru ce ați intrat în 
luptă, de ce Comandantul Suprem nu a căzut. Ei nu 
știu încă că eșecul Poloniei nu este sfârșitul, ci înce-
putul tragediei. 

În anul 1939, în Cluj locuiau aprox. 100 de po-
lonezi și chiar dacă orașul a fost clasificat ca tabără 
pentru imigranți, nu exista nicio tabără în el. Cu toa-
te acestea scriitoarea nu dorește să discute cu com-
patrioții ei, deoarece subiectul este mereu același: de 
ce?

O chinuia singurătatea și preocuparea pentru vii-
tor, dar cel mai rău – ceea ce rezultă din amintirile ei 

– suporta degradarea sa socială. Nu suportă frumoa-
sa vilă și priveliștile, nu merge la teatru pentru că 
nu-i folosește la nimic, rătăcește pe străzile orașului 
într-o haină peticită. Oameni străini, limbă străină, 
mâncare diferită...

Vrea să se întoarcă în Polonia, dar cum? Nu vrea 
să învețe limba română pentru că asta ar însemna că 
va rămâne la Cluj pentru mai mult timp. Însă, încet 
asimilează limba, iar „profesoara” ei este țăranca 
Maja Lucia în vârstă de șaptezeci și opt de ani.

Poeta se simte bine în compania soției baronului 
Samuel Jozsik, însă când se întorcea la vila familiei 
Tătaru, soția guvernatorului îi reproșa că merge la 
unguri. Of, aceste animozități româno-maghiare.

Iłłakowiczówna este poetă, are ochi artistic, ob-
servă orașul în care trebuie să trăiască. Scrie despre 
el așa: Clujul se împletește cu satul: nu doar piața 
sau cartierul țigănesc plin de tifos în care locuiesc, 
ci și piața principală, și toate promenadele, sărbăto-
rile și paradele locale. Condamnată să rămân într-o 
țară atât de pitorească precum România, într-un sin-
gur oraș, mi s-au întipărit în memorie toate ciudățe-
niile și detaliile sale, ca un bolnav care vede peisajul 
de la o singură fereastră. Când voi pleca de aici, mă 
voi rătăci prin Cluj în visele mele; voi sta în fața Co-
legiului Batory, voi privi casa în care a stat Petöfi și 
mă voi ruga în fața casei în care a locuit Bem. 

Era interesată de toate, fiecare detaliu cât de mic, 
chiar dacă situația ei nu era una fericită, ci în opi-
nia Iłłei era chiar tragică, este capabilă să observe 
frumosul priveliștii, bogăția florilor. Însă, de fieca-
re dată cu încăpățânare „se întoarce” în Polonia. Cu 
încântare scrie: La fel ca la noi, anemonele și ciub-
oțica cucului, inexistente la noi, anemone galbene, 
atât de galbene, atât de însorite, atât de rezistente 
încât dacă le-aș lua într-un batic (…), puternice și 
proaspete le-aș aduce până la Varșovia. Au frunzele 
înguste precum mărarul, numai zdrențe. 

że Rumuni jej nie oszczędzają: syci, bogaci wsiada-
ją do luksusowych aut – pomiędzy owocami a kawą 
zwracali się wiecznie z tymi samymi pytaniami: Po 
coście w ogóle stawali do walki, dlaczego Wódz Na-
czelny nie poległ. Jeszcze nie wiedzą, że klęska Pol-
ski to nie koniec, ale początek tragedii.

W Klużu w 1939 r. mieszkało niewielu, około 
100 Polaków i choć miasto było zakwalifikowane 
jako obóz dla uchodźców, to żadnego obozu w nim 
nie było. Pisarka nie chce jednak rozmawiać z roda-
kami, bo temat jest ciągle ten sam: dlaczego?

Dręczą ją samotność i obawa o przyszłość, ale 
najgorzej – co wynika z jej wspomnień – znosi de-
gradację klasową. Nie cierpi pięknej willi i widoków, 
nie chodzi do teatru, bo za co, w połatanym płaszczu 
przemierza ulice miasta. Obcy ludzie, obca mowa, 
odmienne jedzenie…

Chce wrócić do Polski, ale jak? Nie chce się 
uczyć języka rumuńskiego, bo to oznaczałoby, że 
zostanie w Klużu na dłużej. Powoli jednak przyswa-
ja język, a jej „nauczycielką” jest siedemdziesięcio-
ośmioletnia chłopka Maja Lucia.

Poetka dobrze czuje się w towarzystwie barono-
wej Samuelowej Jozsikowej, ale gdy wraca do willi 
państwa Tataru, gubernatorowa zarzuca jej, że chodzi 
do Węgrów. Ach te animozje rumuńsko-węgierskie. 

Iłłakowiczówna jest poetką, ma artystyczne 
oko, obserwuje miasto, w którym musi żyć. Pisze 
o nim tak: Kluż jest cały przepleciony wsią: nie tyl-
ko rynek czy cygańska tyfusowa dzielnica, gdzie ja 
mieszkam, ale i plac główny, i wszystkie promenady, 
miejskie obchody i pochody. Skazana na pobyt w tak 
malowniczym kraju, jakim jest Rumunia, w jednym 
tylko mieście, tak sobie wbijam w pamięć wszystkie 
jego dziwactwa i szczególiki, jak chory, który widzi 
krajobraz z jednego tylko okna. Kiedy stąd wyjadę, 
będę w snach błądziła po Klużu; stanę przed kole-
gium Batorego, zapatrzę się w kamieniczkę, w której 
nocował Petöfi i – pomodlę się przed domem, gdzie 
mieszkał Bem. 

Interesowało ją wszystko, każdy najmniejszy 
szczegół, choć jej sytuacja nie jest wesoła, ba, zda-
niem Iłły nawet tragiczna, potrafi zauważyć piękno 
przyrody, bogactwo kwiatów. Jednakże za każdym 
razem z uporem „powraca” do Polski. Z zachwytem 
pisze: Takie same jak u nas przylaszczki i pierwiosn-
ki, to znów niewidziane u nas żółte anemony, tak żół-
te, tak słoneczne, tak trwałe, że gdybym ich nabra-
ła w chustkę (...), mocne i świeże, aż do Warszawy 
dowiozła. Liście mają wąziutkie jak koperek, same 
strzępeczki. 
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1940-1944

În anul 1940, când România trece de partea ță-
rilor Axei, Ungaria cere retrocedarea unei părți din 
Transilvania, germanii obligă România să facă acest 
lucru, iar la 30 august 1940 Clujul devine Kolozs-
vár-ul maghiar. Guvernator este un român care plea-
că din Cluj. Iłłakowiczówna, rămasă din nou fără 
acoperiș deasupra capului, găsește găzduire la un 
sanatoriu condus de evrei – cel al familiei doctorului 
Steiner. Din amintirile ei citim: Cine m-a primit? Ni-
ciuna dintre contesele și baronesele maghiare care 
mi-au servit politețuri mondene (…) nici consulul 
elvețian sau cel englez, ambii bine cunoscuți – doar 
din nou evreii, proprietarii sanatoriului Caritas.

La scurt timp se mută într-o cameră închiriată de 
la familia Schwarz, în care se intra… din baie. Nu 
fără răutate Iłła remarca: Erau extrem de urâți, mici 
de înălțime, ambele doamne erau atât de mioape în-
cât erau aproape oarbe.  

Pentru a se putea întreține, dădea meditații și 
în scurt timp primește numele de profesoară renu-
mită. Cei mai mulți elevi îi are la confluența anilor 
1943/1944.

Clujul este maghiar, iar poeta nu cunoaște limba 
maghiară, vorbește deci „prin semne”, până în mo-
mentul când de la Biblioteca din Budapesta primește 
propunerea de a traduce poeziile lui Endre Ady – în-
vață limba și o cunoaște în amănunt. 

Încet se regăsește în Cluj, bucurându-se de natu-
ră, aprofundează limbile, dând lecții și având mereu 
bani puși deoparte pentru a se întoarce în Polonia.

Un elev îi rămâne special în memorie, acesta era 
Niko – fiul starostelui român, pe care îl învăța limba 
engleză. Așa scria despre el: a citit toate cărțile din 
biblioteca universitară din Cluj și mă intimida cu 
erudiția sa, așa că pentru lecțiile cu el mereu mă 
pregăteam în mod special și mereu beam o cafea 
neagră înainte de a începe lecția.

În anul 1943, în centrul Clujului, în clădirea în 
care în timpului Primăverii Popoarelor a locuit ge-
neralul Józef Bem, germanii organizează o expoziție 
de fotografie, fotografii care dovedesc monstruoasa 
crimă comisă de sovietici împotriva polonezilor: mii 
de uciși prin împușcare în spatele capului ofițerilor, 
mâini legate cu sârmă ghimpată, documente scoa-
se din uniformele lor, fragmente din ziarele sovieti-
ce din martie și aprilie 1940. Acesta este Katyń. În 
opinia mea, poeta scrie atunci una dintre cele mai 
frumoase poezii „O Boże!”. Poezia a apărut pentru 
prima dată în anul 1989 în Polonia. Mai devreme nu 
a putut fi publicată. 

1940-1944

Kiedy Rumunia w 1940 r. opowiada się po 
stronie państw Osi, Węgry żądają zwrotu części 
Siedmiogrodu, Niemcy wymuszają na Rumunii ten 
zwrot i 30 sierpnia 1940 r. Kluż staje się węgierskim 
Kolozsvárem. Gubernator jest Rumunem, wyjeżdża 
więc z Klużu. Iłłakowiczówna po raz kolejny po-
zbawiona dachu znajduje schronienie w sanatorium 
prowadzonym przez Żydów – doktorostwo Sztajne-
rów. W jej wspomnieniach czytamy: Kto mnie przy-
garnął? Żadna z węgierskich hrabin i baronowych, 
które mi świadczyły światowych grzeczności (…) 
ani szwajcarski czy angielski konsul, obaj dobrze 
znajomi – tylko znów Żydzi, właściciele sanatorium 
Caritas. 

Niedługo potem przenosi się do wynajętego 
u rodziny Szwarców pokoiku, do którego wchodziło 
się… z łazienki. Nie bez złośliwości Iłła zauważa: 
byli ogromnie brzydcy, malusieńkiego wzrostu, obie 
panie tak krótkowzroczne, że prawie ślepe. 

Aby utrzymać się przy życiu, udziela lekcji, 
wkrótce zyskuje miano renomowanej nauczycielki. 
Najwięcej uczniów ma na przełomie 1943/1944 r. 

Kluż jest węgierski, a poetka nie zna węgierskie-
go, rozmawia więc „na migi”, do czasu, gdy z Bi-
blioteki w Budapeszcie otrzymuje propozycję prze-
łożenia wierszy Endrego Adyego – uczy się języka 
i pozna go gruntownie. 

Powoli odnajduje się w Klużu, zachwyca przy-
rodą, zgłębia języki, udziela lekcji i zawsze ma odło-
żone pieniądze na powrót do Polski. 

Jeden uczeń szczególnie utkwił jej w pamięci, 
był to Niko – syn rumuńskiego starosty, którego 
uczyła angielskiego. Napisała o nim tak: przeczytał 
całą bibliotekę uniwersytecką w Klużu i onieśmielał 
mnie swoją erudycją, tak że do jego lekcji zawsze 
specjalnie się przygotowywałam i wypijałam przed 
nią filiżankę czarnej kawy.

W 1943 r. w centrum Klużu, w budynku, w któ-
rym w czasie Wiosny Ludów mieszkał generał Józef 
Bem, Niemcy organizują wystawę fotografii, zdję-
cia dowodzą potwornej zbrodni dokonanej przez So-
wietów na Polakach: tysiące zabitych strzałem w tył 
głowy oficerów, skrępowane drutem kolczastym 
ręce, wyjęte z mundurów dokumenty, strzępy ga-
zet radzieckich z marca, kwietnia 1940 r. To Katyń. 
Wtedy poetka pisze, moim zdaniem, jeden z najpięk-
niejszych wierszy „O Boże!”. Wiersz ten ukazał się 
w Polsce po raz pierwszy w 1989 r. Wcześniej nie 
mógł być opublikowany. 
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1944-1947

Interesul elevilor pentru limbile străine se schim-
bă, în momentul în care frontul se apropie, crește ne-
voia de limba rusă.

În toamna anului 1944 Clujul se reîntoarce la 
România. În clinica oftalmologică ea predă limba 
rusă medicilor și cu unii dintre ei leagă prietenii. 
Unul dintre aceștia o va conduce până la gară când 
se va întoarce în țară. Elevul ei este și fiul premieru-
lui Petru Groza.

Din timpul șederii sale la Cluj (Kolozsvár) pro-
vin printre altele: ciclul „Siedmiogrodzkie cekiny” 
(Paiete transilvănene), dar și creația „Pogrom w Ko-
lozswarze” (Pogromul de la Kolozsvár). Poeziile din 
această perioadă constituie o parte semnificativă din 
realizările Kazimierei Iłłakowiczówna chiar dacă 
acestea nu sunt cunoscute de toată lumea. 

Este anul 1947. După intervenția lui Julian 
Tuwim, poeta primește pașaport polonez și la finalul 
lunii noiembrie, după opt ani de ședere, pleacă din 
Cluj la București și de acolo, la începutul lunii de-
cembrie, pleacă la Varșovia.

Astăzi la Cluj se găsește o tăbliță comemora-
tivă pe clădirea universității, iar Centrul de Lim-
bă și Cultură Polonă poartă numele Kazimierei 
Iłłakowiczówna.

Trad. Iuliana Agneșca Dascălu

Colaborare cu Biblioteca  
Județeană din Iași

De curând Biblioteca Județeană „Gheorghe 
Asachi” din Iași s-a alăturat cercului de instituții 
care promovează în mod activ cultura polonă. Iniția-
tive separate au mai fost întreprinse precum invitația 
adresată minorității poloneze de a participa la atelie-
rul prilejuit de Ziua mondială a diversității culturale 
pentru Dialog și Dezvoltare, însă începând din luna 
octombrie a acestui an a fost semnat un acord de co-
laborare între Bibliotecă și Uniunea Polonezilor din 
România – filiala Iași și Lectoratul de Limbă Polonă 
al Universității „Alexandru Ioan Cuza” din Iași. La 
semnarea acordului Uniunea Polonezilor a fost re-
prezentată de către Fryderyk Kluska, vicepreședinte 
al filialei din Iași, iar din partea lectoratului a fost 
prezent Dariusz Kasprzyk. Responsabil pentru pro-
iectele comune cu biblioteca va fi bibliograful Oana 
Viorica Ciobanu.

1944-1947

Zainteresowania uczniów językami zmieniają 
się, gdy nadchodzi front, wzrasta zapotrzebowanie 
na rosyjski. 

Jesienią 1944 r. Kluż ponownie wraca do Rumu-
nii. W klinice okulistycznej uczy rosyjskiego leka-
rzy, z niektórymi się przyjaźni. Jeden z nich odpro-
wadzi ją na dworzec, kiedy będzie wracać do kraju. 
Jej uczniem jest też syn premiera – Piotr Groza. 

Z czasów pobytu w Klużu (Kolozsvárze) pocho-
dzą m.in. cykl „Siedmiogrodzkie cekiny”, a także 
utwór „Pogrom w Kolozswarze”. Wiersze z tego 
okresu stanowią pokaźną część dorobku Kazimiery 
Iłłakowiczówny, choć nie są powszechnie znane. 

Jest rok 1947. Po interwencji Juliana Tuwima po-
etka otrzymała polski paszport i w końcu listopada, 
po ośmiu latach pobytu, wyjechała z Klużu do Bu-
karesztu, stamtąd na początku grudnia do Warszawy.

Dziś w Klużu znajduje się pamiątkowa tablica 
na budynku uniwersytetu, a Centrum Języka i Kul-
tury Polskiej nosi imię Kazimiery Iłłakowiczówny.

dr Jagoda Mrożek-Myszkowska
– lektor na Uniwersytecie Babeș-Bolyai 

w Kluż-Napoka

Współpraca z Wojewódzką  
Biblioteką Publiczną w Jassach

W ostatnim czasie do grona instytucji aktywnie 
promujących polską kulturę dołączyła Wojewódzka 
Biblioteka Publiczna im. Gheorghe Asachiego w Jas-
sach. Już wcześniej były podejmowane pojedyncze 
inicjatywy, jak np. zaproszenie mniejszości polskiej 
do udziału w warsztacie z okazji Światowego Dnia 
Różnorodności Kulturowej dla Dialogu i Rozwoju, 
zaś w październiku bieżącego roku doszło do podpi-
sania porozumienia o współpracy między biblioteką 
a Związkiem Polaków w Rumunii – filią w Jassach 
oraz Lektoratem Języka Polskiego na Uniwersytecie 
Alexandru Ioana Cuzy w Jassach. Związek Polaków 
reprezentował Fryderyk Kluska, wiceprezes filii or-
ganizacji w Jassach, zaś ze strony lektoratu umowę 
podpisał lektor Dariusz Kasprzyk. Za wspólne pro-
jekty z ramienia biblioteki będzie odpowiedzialna 
bibliograf Oana Viorica Ciobanu. 
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Consecințele acordului n-au întârziat să apară. 
Sărbătorirea Zilei Naționale a Independenței de că-
tre polonezi în data de 11 noiembrie a fost o ocazie 
strălucită. O săptămână mai târziu, Biblioteca a or-
ganizat un eveniment online la care au fost invitați 
elevii Școlii Gimnaziale „Ionel Teodoreanu” din Iași. 
Mulțumită bunăvoinței profesoarelor de istorie Sil-
viana Loghin și Irina Buțincu, elevii au avut posibili-
tatea de a participa la lecția despre Polonia susținută 
de profesorul Dariusz Kasprzyk. Chiar dacă scopul 
lor principal a fost de a povesti despre sărbătoarea 
independenței, nu au lipsit informațiile privitoare 
la sistemul de stat, la simbolurile naționale, la prin-
cipalele orașe poloneze și la limba polonă. Elevii 
au putut afla atât despre minoritatea poloneză care 
trăiește în România, cât și despre Institutul Polonez 
din București care se ocupă de promovarea continuă 
a culturii polone în România.

De asemenea, lectoratul din Iași, în numele Insti-
tutului Polonez din București, a donat Bibliotecii 17 
cărți care vor fi puse curând la dispoziția cititorilor. 
Printre ele se află volume de literatură polonă tradu-
să în limba română (cărți, între altele, ale autorilor 
Henryk Sienkiewicz, Olga Tokarczuk, Andrzej Sap-
kowski), precum și dicționare și cărți despre istoria 
polonezilor în limba română sau în limba engleză. 
În sala de periodice veți putea descoperi revista „Po-
lonus” – Revista Uniunii Polonezilor din România. 
Domnul Fryderyk Kluska a depus două exemplare 
ale fiecărui număr al revistei din acest an. Cititorii 
care beneficiază de accesul la colecțiile bibliotecii 
vor putea, în egală măsură, lua acasă materiale pro-
moționale despre Polonia oferite gratuit, printre care 
broșuri și pliante elaborate de Organizația Turistică 
Poloneză.
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Județeană din Iași

De curând Biblioteca Județeană „Gheorghe 
Asachi” din Iași s-a alăturat cercului de instituții 
care promovează în mod activ cultura polonă. Iniția-
tive separate au mai fost întreprinse precum invitația 
adresată minorității poloneze de a participa la atelie-
rul prilejuit de Ziua mondială a diversității culturale 
pentru Dialog și Dezvoltare, însă începând din luna 
octombrie a acestui an a fost semnat un acord de co-
laborare între Bibliotecă și Uniunea Polonezilor din 
România – filiala Iași și Lectoratul de Limbă Polonă 
al Universității „Alexandru Ioan Cuza” din Iași. La 
semnarea acordului Uniunea Polonezilor a fost re-
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al filialei din Iași, iar din partea lectoratului a fost 
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iectele comune cu biblioteca va fi bibliograful Oana 
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Bardzo szybko udało się wcielić porozumienie 
w życie. Świetną okazją było obchodzone przez Po-
laków 11 listopada Narodowe Święto Niepodległości. 
Tydzień po nim biblioteka zorganizowała wydarze-
nie online, na które zaproszono uczniów gimnazjum 
im. Ionela Teodoreanu w Jassach. Dzięki uprzej-
mości nauczycielek historii, Silviany Loghin i Iriny 
Buțincu, uczniowie mieli możliwość uczestniczenia 
w zajęciach o Polsce prowadzonych przez lektora 
Dariusza Kasprzyka. Chociaż głównym celem zajęć 
było opowiedzenie o samym święcie niepodległości, 
nie brakowało też informacji dotyczących ustroju 
państwa, symboli narodowych, głównych polskich 
miast oraz języka polskiego. Uczniowie mogli się 
też dowiedzieć o polskiej mniejszości zamieszkują-
cej Rumunię, a także o Instytucie Polskim w Buka-
reszcie zajmującym się na co dzień promocją pol-
skiej kultury w Rumunii. 

Lektorat w Jassach, w imieniu Instytutu Polskie-
go w Bukareszcie, przekazał również bibliotece 17 
książek, które wkrótce będą udostępniane czytelni-
kom. Wśród nich znalazła się zarówno polska lite-
ratura tłumaczona na język rumuński (m.in. książki 
takich autorów jak: Henryk Sienkiewicz, Olga To-
karczuk, Andrzej Sapkowski), jak i słowniki oraz 
książki o polskiej historii w języku rumuńskim lub 
angielskim. W czytelni czasopism natomiast bę-
dzie można zapoznać się z „Polonusem” – pismem 
Związku Polaków w Rumunii. Pan Fryderyk Kluska 
przekazał po dwa egzemplarze wszystkich tegorocz-
nych numerów czasopisma. Czytelnicy korzystający 
ze zbiorów biblioteki będą mogli też wziąć do domu 
bezpłatne materiały promocyjne o Polsce, wśród 
których znalazły się foldery opracowane przez Pol-
ską Organizację Turystyczną.  
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Planurile de viitor au în vedere, printre altele, 
organizarea în regim virtual a următoarei întâlniri 
prilejuite, de data aceasta, de Ziua Națională a Mino-
rităților din România și pregătirea, în clădirea Bibli-
otecii, a unei expoziții fotografice dedicate orașelor 
poloneze.

Sunt convins că acțiunile menționate mai sus re-
prezintă începutul unei strălucite colaborări durabile.

Iulian-Emil Coțofană
Iulian-Emil Coțofană – doctorand la Facultatea de 
Litere a Universității „Alexandru Ioan Cuza” din Iași 
și student al Lectoratului de limba polonă al UAIC.

Iulian-Emil Coțofană – doktorant na Wydziale Filolo-
gicznym Uniwersytetu Alexandru Ioana Cuzy w Jas-
sach i słuchacz lektoratu języka polskiego w ramach 
UAIC.

ANIVERSĂRILE ANULUI 2021

Castelul Regal  
ridicat din ruine

În timpul celui de-Al Doilea Război Mondial, 
Castelul Regal din Varşovia a fost distrus în totalita-
te, mai întâi în timpul campaniei din septembrie ca 
urmare a bombardamentelor de artilerie și de aviaţie, 
mai târziu ca urmare a confiscărilor şi furturilor ger-
mane. În final, după căderea insurecţiei din Varșovia, 
resturile construcţiei au fost detonate de către nemţi. 
Au rămas doar subsolurile, partea de jos a Turnului 
Grodzki, fragmente ale Bibliotecii Regale şi Arca-
dele Kubicki.

Voci care cereau reconstrucţia castelului au 
fost auzite la scurt timp după încheierea războiului. 
Această iniţiativă a avut parte de o primire rece din 
partea autorităţilor de atunci din cauza costurilor es-
timate, precum şi din motive ideologice.

W planach na przyszłość jest m.in. organiza-
cja kolejnego spotkania w przestrzeni wirtualnej, 
tym razem z okazji Dnia Mniejszości Narodowych 
w Rumunii oraz przygotowanie w budynku biblio-
teki wystawy fotografii ukazujących polskie miasta. 

Jestem przekonany, że wspomniane powyżej 
działania to zaledwie początek wspaniałej i długo-
trwałej współpracy. 

Dariusz Kasprzyk
– lektor języka polskiego UAIC

ROCZNICE ROKU 2021

Zamek Królewski  
z ruin powstały

Podczas II wojny światowej Zamek Królewski 
w Warszawie został całkowicie zniszczony, najpierw 
podczas kampanii wrześniowej w wyniku artyleryj-
skich i lotniczych bombardowań, później na skutek 
niemieckich konfiskat i grabieży. Ostatecznie po 
upadku powstania warszawskiego pozostałości bu-
dowli zostały wysadzone przez Niemców. Ocalały 
jedynie piwnice, dolna część Wieży Grodzkiej, frag-
menty Biblioteki Królewskiej i Arkad Kubickiego.

Głosy wzywające do odbudowy zamku odezwa-
ły się tuż po zakończeniu wojny. Inicjatywa ta spo-
tkała się jednak z chłodnym przyjęciem ówczesnych 
władz ze względu na przewidywane koszty, jak i z 
powodów ideologicznych.

Fotografie nadesłane przez autora | Fotografii trimise de către autor
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Decizia finală de a reconstrui castelul a fost luată 
pe 20 ianuarie 1971 de către Biroul Politic al Comi-
tetului Central al Partidului Muncitoresc Unit Polo-
nez (CC PMUP) sub conducerea noului prim-secre-
tar Edward Gierek. Construcţia a fost finanţată, în 
principal, din contribuţiile publice şi din donaţiile 
diasporei poloneze. În total s-au adunat 1 miliard de 
zloţi şi 800 de mii de dolari, precum şi numeroase 
cadouri pentru dotări constând în lucruri.

Clădirea a fost predată la roșu în anul 1974. 
Cinci ani mai târziu, prin decizia guvernului, cas-
telul a fost numit Monument al Istoriei şi Culturii 
Naţionale.

În istoria reşedinţei regale din Varşovia există 
multe date importante. Una dintre ele, cu siguranţă, 
este anul 1568 când regele Sigismund al II-lea Au-
gust împreună cu toată curtea s-a mutat de la Craco-
via la Varşovia şi a locuit în castelul care exista aici 
făcând o extindere și în acelaşi timp o reconstrucție 
radicală. Mai târziu, în anul 1596, regele Sigismund 
al III-lea Vasa a mutat oficial capitala la Varşovia fă-
când din castel cea mai importantă reşedinţă regală.

Pe 2 septembrie 1980 Oraşul Vechi al Varşoviei 
împreună cu Castelul Regal au fost înscrise pe Lis-
ta Patrimoniului Mondial UNESCO devenind un 
exemplu de reconstrucţie fidelă extrem de reuşită, 
legată de un eveniment de o mare importanţă istorică.

În acest an pe data 16 septembrie, în Sala Mare 
a castelului, a avut loc gala care a devenit unul dintre 
cele mai importante evenimente jubiliare, în timpul 
căreia preşedintele Andrzej Duda i-a decorat pe cei 
mai vechi angajaţi ai castelului cu Crucea de Merit 
de Aur şi de Argint pentru munca lor îndelungată.

Castelul Regal funcţionează astăzi, în principal, 
ca muzeu care pe lângă expoziţia permanentă, tipică 
pentru un muzeu rezidenţial, prezintă, de asemenea, 
multe expoziţii temporare. Castelul este, de aseme-
nea, un loc al multor manifestări de cel mai înalt 
rang de stat cu aluzie la tradiţia Primei şi a celei de-A 
Doua Republici Polone.

Castelul Regal din Varşovia este simbolul stata-
lităţii poloneze. Timp de mulţi ani a fost reşedinţa 
prinţilor din Mazovia, apoi a regilor şi a parlamentu-
lui Republicii celor Două Naţiuni. Aici au fost pro-
mulgate cele mai importante legi ale Primei Repu-
blici precum Confederația de la Varșovia din 1573, 
şi Constituţia din 3 mai 1791. După redobândirea in-
dependenţei în 1918, Castelul Regal a fost o clădire 
rezidenţială, iar în anii 1926-1939, sediul şi locuinţa 
preşedintelui Republicii Polone.

Manifestările dedicate aniversării a 50 de ani 
de la reconstrucţia Castelului Regal vor dura până 
în anul 2024 şi se vor desfăşura sub auspiciile 
UNESCO.

Ostateczną decyzję o odbudowie zamku podję-
ło 20 stycznia 1971 r. Biuro Polityczne KC PZPR 
pod przewodnictwem nowego I sekretarza Edwarda 
Gierka. Budowę sfinansowano głównie ze składek 
społecznych i donacji Polonii. W sumie zebrano 
1 miliard złotych i 800 tysięcy dolarów oraz liczne 
dary rzeczowe na rzecz wyposażenia.

Budynek w stanie surowym oddano w 1974 r. Pięć 
lat później uchwałą rządu został nazwany Pomni-
kiem Historii i Kultury Narodowej.

W dziejach warszawskiej rezydencji królewskiej 
wiele jest ważnych dat. Jedną z nich jest z pew-
nością rok 1568, kiedy to król Zygmunt II August 
wraz z całym dworem przeniósł się z Krakowa do 
Warszawy i zamieszkał na znajdującym się tu zam-
ku, dokonując zarazem jego radykalnej rozbudowy 
i przebudowy. Niedługo później, w 1596 r. Zygmunt 
III Waza oficjalnie przeniósł stolicę do Warszawy, 
czyniąc zamek najważniejszą królewską rezydencją.

2 września 1980 r. Stare Miasto w Warszawie 
wraz z Zamkiem Królewskim zostało wpisane na 
Światową Listę Dziedzictwa UNESCO, stając się 
przykładem niezwykle udanej, wiernej rekonstruk-
cji, która jest związana z wydarzeniem mającym 
bardzo poważne znaczenie historyczne.

16 września tego roku w Sali Wielkiej miała 
miejsce gala, która stała się jednym z bardziej do-
niosłych jubileuszowych wydarzeń, podczas której 
prezydent Andrzej Duda odznaczył wieloletnich 
pracowników zamku Złotymi i Srebrnymi Krzyżami 
Zasługi za długoletnią pracę.

Zamek Królewski pełni dzisiaj przede wszyst-
kim rolę muzeum, które obok stałej ekspozycji typo-
wej dla muzeum rezydencjalnego, prezentuje także 
liczne wystawy czasowe. Zamek jest też miejscem 
wielu uroczystości najwyższej rangi państwowej, 
czym nawiązuje do tradycji I i II Rzeczypospolitej.

Zamek Królewski w Warszawie jest symbolem 
polskiej państwowości. Przez lata był siedzibą ksią-
żąt mazowieckich, potem królów i parlamentu Rze-
czypospolitej Obojga Narodów. To tutaj uchwalano 
najważniejsze prawa I Rzeczypospolitej, w tym kon-
federację warszawską 1573 r. i Konstytucję 3 Maja 
z 1791 r. Po odzyskaniu niepodległości w 1918 r. Za-
mek Królewski był gmachem reprezentacyjnym, a w 
latach 1926-1939 siedzibą i miejscem zamieszkania 
Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej.

Obchody 50. rocznicy odbudowy Zamku Kró-
lewskiego będą trwały do 2024 r. i odbywają się pod 
auspicjami UNESCO.

Barbara Breabăn
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rităților din România și pregătirea, în clădirea Bibli-
otecii, a unei expoziții fotografice dedicate orașelor 
poloneze.

Sunt convins că acțiunile menționate mai sus re-
prezintă începutul unei strălucite colaborări durabile.

Iulian-Emil Coțofană
Iulian-Emil Coțofană – doctorand la Facultatea de 
Litere a Universității „Alexandru Ioan Cuza” din Iași 
și student al Lectoratului de limba polonă al UAIC.

Iulian-Emil Coțofană – doktorant na Wydziale Filolo-
gicznym Uniwersytetu Alexandru Ioana Cuzy w Jas-
sach i słuchacz lektoratu języka polskiego w ramach 
UAIC.

ANIVERSĂRILE ANULUI 2021

Castelul Regal  
ridicat din ruine

În timpul celui de-Al Doilea Război Mondial, 
Castelul Regal din Varşovia a fost distrus în totalita-
te, mai întâi în timpul campaniei din septembrie ca 
urmare a bombardamentelor de artilerie și de aviaţie, 
mai târziu ca urmare a confiscărilor şi furturilor ger-
mane. În final, după căderea insurecţiei din Varșovia, 
resturile construcţiei au fost detonate de către nemţi. 
Au rămas doar subsolurile, partea de jos a Turnului 
Grodzki, fragmente ale Bibliotecii Regale şi Arca-
dele Kubicki.

Voci care cereau reconstrucţia castelului au 
fost auzite la scurt timp după încheierea războiului. 
Această iniţiativă a avut parte de o primire rece din 
partea autorităţilor de atunci din cauza costurilor es-
timate, precum şi din motive ideologice.
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CRONICA POLONEZILOR 
BUCOVINENI

NOIEMBRIE

11.01. – Cernăuți: Baronul Antoni Kochanowski 
a anunțat că după moartea dr. Stefan Stefanowicz, 
deputat în seim și în Consiliul Național, copiii aces-
tuia au oferit 200 de coroane săracilor din Cernăuți. 
11.03. – Cernăuți, sala APAF și L: A avut loc aduna-
rea generală a membrilor Societății Universitare Po-
loneze „Ognisko”. După citirea dărilor de seamă pri-
vind activitatea pe anul 1899/1900, acordării titlului 
de absolutorium, a fost ales președintele (Tadeusz 
Piątkiewicz – student la drept reales) și conducerea 
(Kazimierz Biłobram, student la drept – bibliotecar; 
Stanisław Bratkowski, student la drept – trezorier; 
Antoni Józefowicz, Włodzimierz Olejnik, student la 
filozofie – vicepreședinte; Stanisław Sołtyński, stu-
dent la drept – secretar; Józef Wilczyński, student la 
drept – administrator).
11.03. – Cernăuți, Societatea Liceelor din Bucovina: 
A avut loc adunarea generală a membrilor. Printre 
altele, i-a fost adus un omagiu răposatului membru, 
prof. Gwiazdomorski, fiind ținut un discurs come-
morativ. A fost ascultat un referat, a fost ales preșe-
dintele (prof. A. Romanowski) și a fost aleasă secția.
11.<04. – Cernăuți: A fost înființat Clubul Iubito-
rilor de Teatru Polonez. A fost aleasă conducerea: 
Kazimierz Węglowski – președinte; dr. Tadeusz 
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KRONIKA BUKOWIŃSKICH 
POLAKÓW

LISTOPAD

11.01. – Czerniowce: Antoni bar. Kochanowski po-
dał do wiadomości, że z powodu śmierci posła sej-
mowego i Rady Państwa dr. Stefana Stefanowicza 
jego dzieci ofiarowały 200 kor. dla czerniowieckich 
ubogich. 
11.03. – Czerniowce, sala TBPiCP: Walne zgroma-
dzenie członków „Ogniska”. Po odczytaniu spra-
wozdań z działalności za 1899/1900, udzieleniu ab-
solutorium, wybrano prezesa (Tadeusz Piątkiewicz 

– student praw ponownie) i wydział (Kazimierz Bi-
łobram, student praw – bibliotekarz; Stanisław Brat-
kowski, student praw – skarbnik; Antoni Józefowicz, 
Włodzimierz Olejnik, student filozofii – wiceprezes; 
Stanisław Sołtyński, student praw – sekretarz; Józef 
Wilczyński, student praw – gospodarz).
11.03. – Czerniowce, Towarzystwo Bukowiń-
skiej Szkoły Średniej: Walne zgromadzenie człon-
ków. Oddano m.in. hołd zmarłemu członkowi prof. 
Gwiazdomorskiemu przez wygłoszenie wspomnie-
nia. Wysłuchano referatu, wybrano prezesa (prof. 
A. Romanowski) i wydział.
11.<04. – Czerniowce: Powstał Klub Miłośników 
Sceny Polskiej. Wybrano zarząd: Kazimierz Wę-
glowski – prezes; dr Tadeusz Mischke – wiceprezes, 

1900
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Mischke – vicepreședinte, dr. Celestyn Podlewski – 
secretar, dr. Świerzcho – trezorier, Pilarz – trezorier 
adjunct, Aywas – bibliotecar, Wincenty Korytyński 

– recuzitor, Łukasiewicz – recuzitor adjunct. 
11.04. – Cernăuți, parohia armeano-catolică: A avut 
loc adunarea generală a membrilor Societății Inter-
natului Catolic „Issakowicz”. A fost ales președinte-
le (baronul Jakub Simonowicz), membrii conduce-
rii (Zachariasz Bohosiewicz, Jan Stefanowicz), din 
care au rămas în continuare Mikołaj Agopsowicz, 
Kajetan Romanowicz, Michał Romaszkan, baronul 
Roman Szymonowicz. 
11.04. – Cuturi, Societatea Polonă de Lectură: 
A avut loc o serată dramatică la împlinirea a 88 de 
ani de la moartea lui Tadeusz Kościuszko. 
11.05. – Cernăuți, Cercul Doamnelor al SȘP: A avut 
loc ședința lunară a secției. 
11.<08. – Cernăuți, orfelinatul armeano-catolic pen-
tru copii: În locul răposatului dr. Stefan Stefanowicz 
în calitate de președinte a fost ales baronul Jakub 
Simonowicz. 
11.<08. – Cernăuți: Consiliul Național Sanitar și-a 
dat acordul pentru înființarea a două noi farmacii: cea 
de pe str. Kuczurmarska și cea de pe str. Franciszek. 
11.09. – Cernăuți, sala mare a Bucătăriei Populare: 
Celebrarea a 25 de ani de existență a acestei insti-
tuții de binefacere. Printre participanți s-au aflat dr. 
Bazyli Duzinkiewicz, baronul Antoni Kochanowski, 
procurorul financiar Zubrzycki.
11.10. – Liov: A avut loc cununia religioasă a lui Ka-
jetan Golczewski (profesor al școlii reale din Liov, 
fost colaborator al „Gazetei Polone” din Cernăuți) și 
a domnișoarei Aniela Starkel (fiica lui Juliusz).
11.<11. – Cernăuți, secția de binefacere a APAF și 
L: Din vânzarea crucilor pentru mormintele celor 
răposați secția a obținut un venit de 200 de coroa-
ne pentru care președintele secției, pr. Aleksander 
Opolski, a mulțumit tuturor cumpărătorilor. 
11.<11. – Viena: Împăratul l-a numit pe profesorul 
de dogmatică al Universității din Liov, pr. dr. Józef 
Bilczewski (născut în anul 1860), arhiepiscop ro-
mano-catolic de Liov.
11.11. – Cernăuți, sala APAF și L: Amatorii Clubu-
lui Iubitorilor de Teatru Polonez au citit drama „Ace-
la” a lui Maskoff. 
11.<15. – Liov: Klemens Kołakowski a devenit 
membru al redacției „Dziennik Polski” din Liov.
11.15. – Cernăuți: A apărut nr. 90 al anului 18 al 
„Gazetei Polone” în care s-au publicat, printre altele, 
articolele: „Noul arhiepiscop de Liov”, „Presa din 
Galiția făcând referire la relațiile noastre”, „Darea 
de seamă a Societății Polone de Creditare și Econo-
mii din Bucovina, din Cernăuți, pentru luna octom-
brie 1900”.

dr Celestyn Podlewski – sekretarz, dr Świerzcho – 
skarbnik, Pilarz – zastępca skarbnika, Aywas – bi-
bliotekarz, Wincenty Korytyński – rekwizytor, Łu-
kasiewicz – zastępca rekwizytora. 
11.04. – Czerniowce, plebania ormiańskokatolic-
ka: Walne zgromadzenie członków Towarzystwa 
Bursy Katolickiej im. Issakowicza. Wybrano pre-
zesa (Jakub bar. Simonowicz), członków wydziału 
(Zachariasz Bohosiewicz, Jan Stefanowicz), w któ-
rym nadal pozostali Mikołaj Agopsowicz, Kaje-
tan Romanowicz, Michał Romaszkan, Roman bar. 
Szymonowicz. 
11.04. – Kuty, Czytelnia Polska: Wieczorek drama-
tyczny w 88. rocznicę zgonu Tadeusza Kościuszki. 
11.05. – Czerniowce, Koło Pań TSL: Comiesięczne 
posiedzenie wydziału. 
11.<08. – Czerniowce, ormiańskokatolickie schro-
nisko dla dzieci: W miejsce zmarłego dr. Stefa-
na Stefanowicza na prezesa wybrano Jakuba bar. 
Simonowicza. 
11.<08. – Czerniowce: Sanitarna Rada Krajowa 
wyraziła zgodę na dwie nowe apteki: przy ulicach 
Kuczurmarskiej i Franciszka. 
11.09. – Czerniowce, wielka sala Kuchni Ludowej: 
Obchód 25-lecia tej instytucji dobroczynnej. Między 
uczestnikami znajdowali się dr Bazyli Duzinkie-
wicz, Antoni bar. Kochanowski, prokurator skarbu 
Zubrzycki.
11.10. – Lwów: Ślub Kajetana Golczewskiego (prof. 
szkoły realnej we Lwowie, były współpracownik 
czerniowieckiej „Gazety Polskiej”) i panny Anieli 
Starkel (córka Juliusza).
11.<11. – Czerniowce, sekcja dobroczynności 
TBPiCP: Ze sprzedaży krzyżyków zadusznych 
sekcja uzyskała 200 kor. dochodu, za co przewod-
niczący sekcji ks. Aleksander Opolski podziękował 
wszystkim nabywcom. 
11.<11. – Wiedeń: Rzymskokatolickim arcybisku-
pem lwowskim cesarz mianował profesora dogma-
tyki Uniwersytetu lwowskiego ks. dr. Józefa Bil-
czewskiego (ur. w 1860 r.).
11.11. – Czerniowce, sala TBPiCP: Amatorzy Klu-
bu Miłośników Sceny Polskiej czytali dramat „Tam-
ten” Maskoffa. 
11.<15. – Lwów: Klemens Kołakowski wszedł 
w skład redakcji lwowskiego „Dziennika Polskiego”.
11.15. – Czerniowce: Ukazał się 90. nr 18. rocznika 
„Gazety Polskiej”, a w nim m.in.: „Nowy arcybiskup 
lwowski”, „Prasa galicyjska o naszych stosunkach”, 

„Sprawozdanie Bukow. Polskiego Tow. Zaliczkowe-
go i Oszczędności w Czerniowcach za miesiąc paź-
dziernik 1900”.
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11.01. – Cernăuți: Baronul Antoni Kochanowski 
a anunțat că după moartea dr. Stefan Stefanowicz, 
deputat în seim și în Consiliul Național, copiii aces-
tuia au oferit 200 de coroane săracilor din Cernăuți. 
11.03. – Cernăuți, sala APAF și L: A avut loc aduna-
rea generală a membrilor Societății Universitare Po-
loneze „Ognisko”. După citirea dărilor de seamă pri-
vind activitatea pe anul 1899/1900, acordării titlului 
de absolutorium, a fost ales președintele (Tadeusz 
Piątkiewicz – student la drept reales) și conducerea 
(Kazimierz Biłobram, student la drept – bibliotecar; 
Stanisław Bratkowski, student la drept – trezorier; 
Antoni Józefowicz, Włodzimierz Olejnik, student la 
filozofie – vicepreședinte; Stanisław Sołtyński, stu-
dent la drept – secretar; Józef Wilczyński, student la 
drept – administrator).
11.03. – Cernăuți, Societatea Liceelor din Bucovina: 
A avut loc adunarea generală a membrilor. Printre 
altele, i-a fost adus un omagiu răposatului membru, 
prof. Gwiazdomorski, fiind ținut un discurs come-
morativ. A fost ascultat un referat, a fost ales preșe-
dintele (prof. A. Romanowski) și a fost aleasă secția.
11.<04. – Cernăuți: A fost înființat Clubul Iubito-
rilor de Teatru Polonez. A fost aleasă conducerea: 
Kazimierz Węglowski – președinte; dr. Tadeusz 
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11.16. – Cernăuți: Au fost aleși delegați ai Societă-
ții de Credit Funciar din Bucovina: Krzysztof Abra-
hamowicz (adjunctul său fiind contele Jabłonowski), 
Grzegorz Bohdanowicz (adjunctul său fiind Kazi-
mierz Bohdanowicz), Gustaw Marin (adjunctul său 
fiind baronul Jerzy Kapri).
11.16. – Huta Veche: A fost deschis un punct de lucru 
poștal subordonat oficiului poștal din Crasna-Ilschi.
11.18. – Cernăuți, biserica Fraților Iezuiți: Au avut 
loc Sfinte Liturghii cu prilejul hramului în solemni-
tatea sf. Stanisław Kostka.
11.18. – Cernăuți, sala APAF și L: A avut loc cele-
brarea dedicată lui Kościuszko organizată de Soci-
etatea de Gimnastică „Sokół”. Programul a inclus: 
cuvântul introductiv al lui Wagner din Ivano-Fran-
kivsk, prelegerea lui Bronisław Kryczyński despre 
Kościuszko, spectacol de amatori într-un singur act 

„Kościuszko în Petersburg” a lui Staszczyk, recitări, 
creații vocale și instrumentale, tablourile vivante 

„Przysięga”, „Kucie kos” și „Bitwa” ale lui Artur 
Grottger în regia lui Jan Krzanowski. 
11. 18. – Sneatîn: Au avut loc festivitățile de sfințire 
a noii clădiri a șoimilor.
11.19. – Cernăuți, sala APAF și L: A avut loc adu-
narea moșierilor armeni și polonezi pentru a discuta 
despre alegeri. Kazimierz Bohdanowicz a fost pro-
pus ca fiind candidatul pentru funcția de deputat în 
seim. În ceea ce privește candidatul pentru funcția 
de deputat în Consiliul Național s-a stabilit că se va 
decide la ședința din decembrie. 
11.19. – Cernăuți, școala populară de băieți situată 
pe str. Wydział Krajowy: A avut loc adunarea plena-
ră a profesorilor. 
11.19. – Liov: Nou-numitul arhiepiscop dr. Józef 
Bilczewski primea în audiență clerul din Liov.
11.20. – Cernăuți: S-a constituit noul consiliu al 
orașului Cernăuți. Jan Kasprzycki a fost ales unul 
din consilierii orașului. În componența comisiei 
preliminare a intrat Józef Wisłocki căruia i-a fost 
încredințată conducerea primei secții juridice din 
care făcea parte și Włodzimierz Jasieniecki. În cea 
de-a doua secție, adică în cea financiară funcția de 
vicepreședinte i-a fost încredințată lui Józef Wisłoc-
ki. În cea de-a III-a secție, adică în cea de construcții 
s-a aflat Karol Borysławski, în cea de-a IV-a secție, 
adică în cea de poliție – dr. Włodzimierz Filipowicz, 
iar în cea de-a V-a secție, adică în cea educațională – 
Włodzimierz Jasieniecki.
11.22. – Cernăuți, Societatea Polonă de Lectură 
a APAF și L: În această zi „Gazeta Polonă” a anunțat 
cititorii despre posibilitatea de a-și pune semnătura 
sub adresă în semn de apreciere către arh. prof. dr. 
Józef Bilczewski.

11.16. – Czerniowce: Bukowińskimi delegatami 
Towarzystwa Kredytowego Ziemskiego wybrano: 
Krzysztofa Abrahamowicza (jego zastępcą hr. Ja-
błonowskiego), Grzegorza Bohdanowicza (jego za-
stępcą Kazimierza Bohdanowicza), Gustawa Marina 
(jego zastępcą Jerzego bar. Kapri).
11.16. – Stara Huta: Uruchomienie nowej składnicy 
pocztowej skomunikowanej z urzędem pocztowym 
w Krasnej Ilski.
11.18. – Czerniowce, kościół OO. Jezuitów: Nabo-
żeństwa odpustowe w uroczystość św. Stanisława 
Kostki.
11.18. – Czerniowce, sala TBPiCP: Obchód ko-
ściuszkowski urządzony przez Towarzystwo Gim-
nastyczne „Sokół”. W programie: słowo wstępne 
Wagnera ze Stanisławowa, odczyt Bronisława Kry-
czyńskiego o Kościuszce, amatorskie przedstawienie 
jednoaktówki Staszczyka „Kościuszko w Petersbur-
gu”, deklamacje, utwory wokalne i instrumentalne, 
żywe obrazy „Przysięga”, „Kucie kos” i „Bitwa” Ar-
tura Grottgera w reżyserii Jana Krzanowskiego. 
11. 18. – Śniatyn: Uroczystości poświęcenia nowej 
sokolni.
11.19. – Czerniowce, sala TBPiCP: Zgromadzenie 
ziemian Ormian i Polaków dla omówienia wyborów. 
Zgłoszono Kazimierza Bohdanowicza jako kandy-
data na posła do Sejmu. W sprawie kandydata na po-
sła do Rady Państwa postanowiono podjęć decyzję 
na posiedzeniu grudniowym. 
11.19. – Czerniowce, szkoła ludowa chłopców 
ul. Wydziału Krajowego: Plenarne zgromadzenie 
nauczycielskie. 
11.19. – Lwów: Świeżo mianowany abp dr Józef 
Bilczewski przyjmował duchowieństwo lwowskie.
11.20. – Czerniowce: Ukonstytuowała się nowa 
rada gminna Czerniowiec. Jednym z radców miej-
skich został wybrany Jan Kasprzycki. W skład ko-
misji preliminarnej wszedł Józef Wisłocki, któremu 
powierzono przewodnictwo I sekcji prawniczej, 
w której znalazł się również Włodzimierz Jasie-
niecki. W sekcji II finansowej funkcję wiceprezesa 
powierzono Józefowi Wisłockiemu. W sekcji III bu-
dowlanej znalazł się Karol Borysławski, w sekcji IV 
policyjnej – dr Włodzimierz Filipowicz, a w sekcji 
V szkolnej – Włodzimierz Jasieniecki.
11.22. – Czerniowce, Czytelnia Polska TBPiCP: 
„Gazeta Polska” tego dnia powiadomiła czytelników 
o możliwości składania podpisów pod adresem hoł-
downiczym do abp. prof. dr. Józefa Bilczewskiego.
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11.22. – Cernăuți: Conducerea Societății de Gim-
nastică „Sokół” a mulțumit prietenului Wagner din 
Ivano-Frankivsk pentru ținerea discursului ocazi-
onal cu prilejul celebrării de duminică dedicate lui 
Kościuszko care a avut loc în Cernăuți. În afară de 
aceasta, i-a mulțumit Józefiei Wesołowska, membri-
lor Societății Universitare Poloneze „Ognisko”, lui 
Jan Krzanowski și tuturor celor care s-au implicat 
în organizarea manifestării dedicate lui Kościuszko.
11.23. – Cernăuți: Toate asociațiile poloneze din 
Cernăuți au trimis telegrame cu urări adresate lui Kle-
mens Kołakowski cu prilejul zilei sale onomastice. 
11.24. – Cernăuți, sala de tragere: În solemnitatea 
sf. Ecaterina a fost organizată de corpul de trăgători 
o serată dansantă.
11.24. – Carapciu pe Ceremuș: A murit Emilia 
Krzysztofowicz, născută Romaszkan, proprietară de 
bunuri în Popelnîkî și Korolivka, soția unuia dintre 
cei mai importanți polonezi.
11.<25. – Cernăuți: În comisia de recurs pentru im-
pozitul pe venitul persoanelor fizice a Seimului din 
Bucovina au fost aleși: baronul Antoni Kochanow-
ski, dr. Adolf Strzelbicki (avocat în Cernăuți), Woj-
ciech Zadurowicz (moșier în Șerăuții de Sus), iar 
adjuncții membrilor: Antoni Łukasiewicz (moșier în 
Zadobruvca), Adolf Wiesiołowski (moșier în Prelip-
cea), Józef Wisłocki. 
11.25. – Cernăuți, sala APAF și L: În solemnitatea 
sf. Ecaterina a fost organizată de Asociația Meșteșu-
garilor Polonezi „Gwiazda” o serată.
11.27. – Cernăuți: A murit Jadwiga Blaimowa, năs-
cută Kulczycki, vicepreședinte al Cercului Doam-
nelor al SȘP din Cernăuți, a fost implicată activ în 
acte de caritate și a fost militant național, soția lui 
Seweryn, inspector al căilor ferate de stat. Înmor-
mântarea a avut loc vineri, 30 noiembrie, la cimitirul 
Łyczakowski din Liov.
11.27. – Cuturi: A murit Rozalia Jakubowicz, năs-
cută Osadca, în vârstă de 50 de ani, proprietară de 
bunuri pământești. Înmormântarea și depunerea ră-
mășițelor în cavoul familiei din Cuturi a avut loc joi, 
29 noiembrie.
11.29. – Cernăuți: A avut loc ședința plenară a mem-
brilor Societății Medicilor. 
11.30. – Cernăuți: A avut loc alegerea deputatu-
lui pentru Seim din al II-lea cerc electoral al ma-
rilor proprietari funciari. În locul răposatului dr. 
Stefan Stefanowicz a fost ales în unanimitate Ka-
zimierz Bohdanowicz. Începând de acum clubul 
armeano-polonez este alcătuit din: Krzysztof Abra-
hamowicz, Kazimierz Bohdanowicz, Zachariasz 
Bohosiewicz și Adolf Wiesiołowski.

Trad. Ilona Gavrilovici

11.22. – Czerniowce: Wydział miejscowego „Sokoła” 
podziękował druhowi Wagnerowi ze Stanisławowa 
za wygłoszenie okolicznościowego przemówienia 
podczas niedzielnego obchodu kościuszkowskiego 
w Czerniowcach. Ponadto podziękował Józefie We-
sołowskiej, członkom „Ogniska”, Janowi Krzanow-
skiemu oraz wszystkim, którzy przyczynili się do 
urządzenia uroczystości kościuszkowskiej.
11.23. – Czerniowce: Wszystkie polskie stowarzy-
szenia czerniowieckie wysłały telegram z życzenia-
mi imieninowymi do Klemensa Kołakowskiego. 
11.24. – Czerniowce, sala na strzelnicy: Urządzo-
ny przez korpus strzelecki wieczorek św. Katarzyny 
z tańcami.
11.24. – Karapczów n/Czeremoszem: Zmarła Emi-
lia z Romaszkanów Krzysztofowiczowa, właściciel-
ka dóbr Popielniki i Korolówka, żona jednego z naj-
zacniejszych Polaków.
11.<25. – Czerniowce: Do komisji rekursowej po-
datku osobisto-dochodowego Sejmu bukowińskie-
go wybrani: Antoni bar. Kochanowski, dr Adolf 
Strzelbicki (czerniowiecki adwokat), Wojciech Za-
durowicz (ziemianin w Górnych Szerowcach), a za-
stępcami członków: Antoni Łukasiewicz (ziemianin 
w Zadobrówce), Adolf Wiesiołowski (ziemianin 
w Prelipczu), Józef Wisłocki. 
11.25. – Czerniowce, sala TBPiCP: Urządzony 
przez „Gwiazdę” wieczorek św. Katarzyny.
11.27. – Czerniowce: Zmarła Jadwiga z Kulczyc-
kich Blaimowa, wiceprezes czerniowieckiego Koła 
Pań TSL, działaczka dobroczynna i narodowa, żona 
Seweryna, inspektora kolei państwowych. Pogrzeb 
na cmentarzu Łyczakowskim we Lwowie odbył się 
w piątek 30 listopada.
11.27. – Kuty: W 50. roku życia zmarła Rozalia 
z Osadców Jakubowiczowa, właścicielka dóbr ziem-
skich. Pogrzeb i złożenie zwłok w grobowcu rodzin-
nym w Kutach odbyły się w czwartek 29 listopada.
11.29. – Czerniowce: Plenarne posiedzenie człon-
ków Towarzystwa Lekarskiego. 
11.30. – Czerniowce: Wybór posła na Sejm z drugie-
go koła wyborczego większej własności ziemskiej. 
W miejsce zmarłego dr. Stefana Stefanowicza jed-
nogłośnie został wybrany Kazimierz Bohdanowicz. 
Odtąd klub ormiańsko-polski stanowili: Krzysztof 
Abrahamowicz, Kazimierz Bohdanowicz, Zacha-
riasz Bohosiewicz i Adolf Wiesiołowski.

Jan Bujak – Kraków
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CALENDARUL ANIVERSĂRILOR

DECEMBRIE

2 XII – 80 de ani de la moartea lui Edward 
Rydz-Śmigły (1886-1941), mareșal al Poloniei și 
politician;
5 XII – 110 ani de la nașterea lui Władysław Szpil-
man (1911-2000), compozitor, pianist și dirijor;
6 XII – 100 de ani de la nașterea lui Marian Koło-
dziej (1921-2009), artist plastic, scenograf de teatru 
și film;
7 XII – 140 de ani de la nașterea lui Marian Falski 
(1881-1974), pedagog și militant de educație, autor 
al cunoscutului „Abecedar” polonez;
 9 XII – 110 ani de la nașterea lui Stefan Żółkiewski 
(1911-1991), eseist, critic și istoric literar;
11 XII – 145 de ani de la nașterea lui Mieczysław 
Karłowicz (1876-1909), compozitor, publicist;
14 XII – 120 de ani de la nașterea lui Kazimierz 
Michałowski (1901-1981), arheolog, istoric al artei, 
egiptolog;
15 XII – 100 de ani de la nașterea lui Tymoteusz 
Karpowicz (1921-2005), poet, dramaturg;
16 XII – 160 de ani de la moartea lui Karol Lipiński 
(1790-1861), violonist și compozitor;
17 XII – 100 de ani de la moartea Gabrielei Zapol-
ska (1857-1921), dramaturgă, romancieră, publicis-
tă;
19 XII – 70 de ani de la nașterea lui Zbigniew 
Hołdys (1951), muzician, compozitor, publicist;
22 XII – 160 de ani de la nașterea lui Zenon 
Przesmycki (1861-1944), critic literar și poet al pe-
rioadei Tinerei Polonii;
24 XII – 75 de ani de la moartea generalului Leo-
pold Okulicki (1898-1946), ultimul comandant al 
Armatei Naționale;
25 XII – 105 ani de la moartea lui Adam Chmie-
lowski (fratele lui Albert) (1845-1916), călugăr și 
pictor;
27 XII – 85 de ani de la moartea lui Leon Wyczół-
kowski (1875-1926), pictor și grafician;
29 XII – 100 de ani de la nașterea lui Ludwik Jerzy 
Kern (1921-2010), poet, satiric, autor de povești, 
traducător;
31 XII – 35 de ani de la moartea lui Olgierd Terlec-
ki (1922-1986), poet, publicist.

KALENDARIUM ROCZNIC

GRUDZIEŃ

2 XII – 80. rocznica śmierci Edwarda Rydza-Śmi-
głego (1886-1941), marszałka Polski i polityka;
5 XII – 110. rocznica urodzin Władysława Szpilma-
na (1911-2000), kompozytora, pianisty i dyrygenta;
6 XII – 100. rocznica urodzin Mariana Kołodzieja 
(1921-2009), artysty plastyka, scenografa teatralne-
go i filmowego;
7 XII – 140. rocznica urodzin Mariana Falskiego 
(1881-1974), pedagoga i działacza oświatowego, 
autora polskiego „Elementarza”;
9 XII – 110. rocznica urodzin Stefana Żółkiew-
skiego (1911-1991), eseisty, krytyka i historyka 
literatury;
11 XII – 145. rocznica urodzin Mieczysława Karło-
wicza (1876-1909), kompozytora, publicysty;
14 XII – 120. rocznica urodzin Kazimierza Micha-
łowskiego (1901-1981), archeologa, historyka sztu-
ki, egiptologa;
15 XII – 100. rocznica urodzin Tymoteusza Karpo-
wicza (1921-2005), poety, dramatopisarza;
16 XII – 160. rocznica śmierci Karola Lipińskiego 
(1790-1861), skrzypka i kompozytora;
17 XII – 100. rocznica śmierci Gabrieli Zapolskiej 
(1857-1921), dramatopisarki, powieściopisarki, 
publicystki;
19 XII – 70. rocznica urodzin Zbigniewa Hołdysa 
(1951), muzyka, kompozytora, publicysty;
22 XII – 160. rocznica urodzin Zenona Przesmyc-
kiego (1861-1944), krytyka literackiego i poety 
okresu Młodej Polski;
24 XII – 75. rocznica śmierci generała Leopolda 
Okulickiego (1898-1946), ostatniego dowódcy Ar-
mii Krajowej;
25 XII – 105. rocznica śmierci Adama Chmie-
lowskiego (brata Alberta) (1845-1916), zakonnika 
i malarza;
27 XII – 85. rocznica śmierci Leona Wyczółkow-
skiego (1875-1926), malarza i grafika;
29 XII – 100. rocznica urodzin Ludwika Jerzego 
Kerna (1921-2010), poety, satyryka, bajkopisarza, 
tłumacza;
31 XII – 35. rocznica śmierci Olgierda Terleckiego 
(1922-1986), poety, publicysty.

2021
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CALENDARUL ANIVERSĂRILOR

DECEMBRIE

2 XII – 80 de ani de la moartea lui Edward 
Rydz-Śmigły (1886-1941), mareșal al Poloniei și 
politician;
5 XII – 110 ani de la nașterea lui Władysław Szpil-
man (1911-2000), compozitor, pianist și dirijor;
6 XII – 100 de ani de la nașterea lui Marian Koło-
dziej (1921-2009), artist plastic, scenograf de teatru 
și film;
7 XII – 140 de ani de la nașterea lui Marian Falski 
(1881-1974), pedagog și militant de educație, autor 
al cunoscutului „Abecedar” polonez;
 9 XII – 110 ani de la nașterea lui Stefan Żółkiewski 
(1911-1991), eseist, critic și istoric literar;
11 XII – 145 de ani de la nașterea lui Mieczysław 
Karłowicz (1876-1909), compozitor, publicist;
14 XII – 120 de ani de la nașterea lui Kazimierz 
Michałowski (1901-1981), arheolog, istoric al artei, 
egiptolog;
15 XII – 100 de ani de la nașterea lui Tymoteusz 
Karpowicz (1921-2005), poet, dramaturg;
16 XII – 160 de ani de la moartea lui Karol Lipiński 
(1790-1861), violonist și compozitor;
17 XII – 100 de ani de la moartea Gabrielei Zapol-
ska (1857-1921), dramaturgă, romancieră, publicis-
tă;
19 XII – 70 de ani de la nașterea lui Zbigniew 
Hołdys (1951), muzician, compozitor, publicist;
22 XII – 160 de ani de la nașterea lui Zenon 
Przesmycki (1861-1944), critic literar și poet al pe-
rioadei Tinerei Polonii;
24 XII – 75 de ani de la moartea generalului Leo-
pold Okulicki (1898-1946), ultimul comandant al 
Armatei Naționale;
25 XII – 105 ani de la moartea lui Adam Chmie-
lowski (fratele lui Albert) (1845-1916), călugăr și 
pictor;
27 XII – 85 de ani de la moartea lui Leon Wyczół-
kowski (1875-1926), pictor și grafician;
29 XII – 100 de ani de la nașterea lui Ludwik Jerzy 
Kern (1921-2010), poet, satiric, autor de povești, 
traducător;
31 XII – 35 de ani de la moartea lui Olgierd Terlec-
ki (1922-1986), poet, publicist.

KARTA POLAKA
Karta Polaka – to dokument, który jest potwierdzeniem przynależności do narodu polskiego. Za-

świadcza o związkach z Polską, jej kulturą, językiem i tradycjami. Może zostać przyznany osobie 
nieposiadającej polskiego obywatelstwa ani też zezwolenia na stały pobyt w Polsce. Jest wyrazem 
moralnego obowiązku polskich władz wobec Polaków, którzy ze względu na swoje poczucie tożsa-
mości narodowej pragną uzyskać potwierdzenie przynależności do narodu polskiego.

O przyznanie Karty Polaka należy wystąpić do Konsulatu RP w Bukareszcie. Informacje na temat 
procedury składania wniosków znajdują się na stronie internetowej Związku Polaków w Rumunii: 
www.dompolski.ro 

Informacji oraz pomocy udzielić mogą także bezpośrednio pracownicy Domu Polskiego 
w Suczawie.

Karta Polaka (Carta Polonezului) – este un document care reprezintă confirmarea apartenenței la 
poporul polonez. Atestă legăturile cu Polonia, cu cultura, limba și tradițiile ei. Acest document poate fi 
acordat unei persoane care nu posedă cetățenie polonă și nici permis de ședere permanentă în Polonia. 
Karta Polaka reprezintă datoria morală a autorităților polone față de polonezii care având sentimentul 
identității naționale doresc să obțină o confirmare a apartenenței la poporul polonez.

Pentru a primi Karta Polaka trebuie să vă adresați Consulatului R.P. din București. Informații 
legate de procedurile de depunere a cererilor se află pe pagina de internet a Uniunii Polonezilor din 
România: www.dompolski.ro 

Informații suplimentare sau ajutor vă pot oferi și angajații Casei Polone din Suceava.
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